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内容概要

本书是作者从事翻译工作二十多年的一些心得体会、认知感悟。
书中详细的介绍了我国翻译工作的起始，经历和发展。
以及作者在实际工作中的严谨态度，是从事翻译工作人员的一本必读作品。
　　本书中所收文章，少数写于1980年及其以前，那时作者还在当教书匠，自然留下了教学工作的痕
迹，反映着学生的问题和需要；于今观之，即使在不涉及论战之处略加修订，恐怕仍然失之浅显，但
道理或者说观点一仍其旧，并无改悔之意。
多数则是1993年起时间较为宽裕之后的作品。
中间的一段很少写什么，主要是翻译和编辑作业必须全力以赴，不敢也不可能旁骛；单位以外的翻译
、即作者一般称之为“外活”者也能推就推。
在新世纪之初回顾大体上与旧世纪同时告终的上班岁月，作者的写作时间维度上的这种显著的分布状
况，无形中勾勒出作者近二十四年来的生活轨迹，汇总到一起，编成些书。
    这些文字绝大多数发表过。
但凡文末注原刊报刊的，我半是未能发表，少数属于发表处失记。
发表过的文章，部分因编辑部限于篇幅或其他的考虑，有所删削，现均补上。
此外，无论曾否发表，此次整理成集进往往信手更动，有时增删甚多，有时连题目也改掉了。
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作者简介

冯世刚，汉族，1924-。
中国译协名誉理事，社科翻译委员会顾问。
曾任三所中学语言教员，三所高校英语讲师、副教授，社科院译审，院刊《中国社会科学》英文版及
联合国教科文组织《国际社会科学杂志》中文版主编。
二十多年来精力，主要在此两刊。

    代表性译著：诗文集《十二
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